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Personal information
Giuseppe Carbonera. 
Address: Via Massarotti 42-G

Tel: 0039-0372-31149

Fax: 0039-0372-5 231 166

Fax: 178 601 9925

Mobile: 3397473077

26100 Cremona Italy
E.mail convusco@tiscali.it
Education
	1979. Degree (Diploma) in Music. “Universidad de los Andes”Venezuela.
	1980. Degree (Licenciatura) in Physics. “Universidad de los Andes” Merida. Venezuela
	From 1984 onwards workshops for translators and several seminars and courses in university centres.

	Languages EN, FR, PT, IT, SP > SP, IT
Bilingual Italian and Spanish. 

University certificated Studies in English language and literature and French language and literature.


Areas of Specialization
	As a scientific and technical translator: I translate texts related to scientific essays, in a broad sense texts and articles related to History of Science, Applied Sciences, Science and Society (including topics such as: Solid Earth Sciences - earthquake study, Atmospheric and Ocean Sciences -  climate change, Hydrologic Sciences - water supply and quality, waste disposal, contamination etc.
	Technical and others subjects: I have expertise in this areas: Medical, Alternative Medicine, Health, Pharmacology, IT Technical, Engineering, Commerce, Environment, Conservation, Education, Games, New Age, Publicity, Instruction Manuals, Hotel, Marketing, Advertising, Guides, Reports, Travel Articles, Audio-Visual, Automobile, Tourism, Commercial Documents and Correspondence.

	All types of musical arguments: Modern Music and Science, History of Musical Temperament, Musical Acoustic and Organology, Computer Music, Music and Science in 16th, 17th and 18th centuries, Opera Libretti, Ethnomusicology.
	Newspapers Articles, Analytic Psychology, Anthropology, Third World Development, Alternative Medicine, Archaeology, Restoration of Ancient Bocks, History, Politics, Local Histories, Tourism, International Relations, Arms control and disarmament. 


Experience
	From 1980 onwards. translator and editing in humanistic and scientific reviews.

Just a few past translations include: The composition of circumstellar clouds. Reviews of modern Physics (EN>SP) Culturas musicais indígenas do Brasil. Zilda Guimarães, Suplemento Minas Gerais(1982) (PT>SP)

Brasil Música e Religião. João Ikeda, Correio do Povo (PT>SP) Atmosphères de György Ligeti: Éléments pour une analyse. Francis Bayer Analyse musicale (FR>SP,IT)
Contrepoint et structure contrapuntique de Tinctoris à Zarlino. Annie Cœurdevey Analyse musicale (FR>SP,IT) Progresive relaxation. A Guide for Teachers. N.Y. 1992, Brandt P. A. A. (EN>IT)Treating Insomnia with Relaxation. Rachman I.M. Journal of Psychosomatics (EN>IT)

Unipolarité et intégration régionale: l'Afrique du Sud et la "renaissance africaine. 

Luc Sindjoun, Pascal Vennesson (FR>IT)

Le case rurali nell'italia e nell’area mediterranea di fine ottocento. Rivista di architettura (IT>SP)

Politiques sociales, stratégies électorales et fédéralisme sous la présidence Clinton. Daniel Béland, François Vergniolle de Chantal, (FR>IT) Superconductors. Critical Temperature and Critical Magnetic Field. Applications of Superconductivity. Physics web, Phyisics today.

	From 1983 onwards consultant, translator and lector for some publishing houses, 
Some past translations include: Jardine N. (ed.) The Experiment of Michelson-Morley, Halcyon Press Ltd 1954 (EN>SP)

Boyer C. B., Newton and Leibniz. A Brief History of the Calculus, Chicago 1972 (EN>SP) 

Whiteside J. (ed.) The Discovery of Light, Dover New York 1963 (EN>SP)

	From 1988 translator freelance for private companies, end clients and agencies:
Tío Rico Corporation

Polar Venezuela

Brown Scientific Designs, Inc.

Engineering Innovations, Inc.

Gruppo Industriale Visal

Gas Detector Electronics Company, Ltd.

Alicante Traducciones (Ag. Sp)

Peters Translation Bureau (Ag. USA), and others.
	Just a few past projects include: Diversi opuscoli e manuali sulla modellatura dei legni per mobili
The effects of background music on employee performance and retail sales. 
Intrecci nei tessuti di lana.
Chimica delle fermentazioni.
Tecnologia delle fibre artificiali e sintetiche.
Elasticità delle fibre vegetali, nella costruzioni dei mobili.
Normas precaucionales, productos chímicos para la alimentación.
Microbial synthesis of siderophores
Oxidative metabolism and Anaerobic glycolysis 
Several publications for leading Italian publishers.


My best rates are (in euros)
	Translation, rate per source word: 0.05 to 0.08, depending on the length and condition of the source-language text.
Translation, rate per hour 16 
	Editing, rate per word: 0.04 euro 

Editing, rate per hour: 10
	Proofreading, rate per word: 0.03
Proofreading, rate per hour: 10

	Capacity week/day: 2500 per day. 6 days/week 
	Rush and faxed document rates quoted depending on the length and condition of the source-language text, and on the due date.
	Discount for commissions of  > 10.000 words depending on the length and condition of the source-language text, and on the due date.


	Translation resources                                

PC, CD writer Yamaha 16x, Scaner, Printer WordforWindows Office Package XP 

Translation tools: Wordfast, Trados (demo)
Bibliographic resources
A Complete library of technical dictionaries including several technical subjects and specialized glossaries. 


